
L A  M U E R T E  S A C R IF IC IA L  D E  S A R P E D O N  
[Ufada, Canto II M I9-683]

S ilv ia  E s te r S a ra v i

I. Itinerario de Sarpedón en la obra

N ít id a m e n te  a r t ic u la d o  en e l icóauos h e ro ic o  de !a Ufa
da. S a rpe d ón  a p a re c e  co n  c a ra c te r ís t ic a s  que lo se ña la n  co m o  
un se r de e x c e p c ió n  p o r su n a tu ra le z a  -e s  e l h i jo  de Z e u s - 
y co n  a c t i tu d e s  c o n tra s ta n te s  f r e n te  a los  dem ás h é ro e s . 
En la  je ra rq u ía  de los re y e s  y g u e rre ro s , e l je fe  de los 
a lia d o s  d ese m p e ña  un v a lio s o  p ap e !, p e ro  de segundo  p la n o .

A h o ra  b ie n , si a te n d e m o s  a la  s ig n if ic a c ió n  de su 
f ig u r a  en re la c ió n  con  la  te m á t ic a  c e n tra !  de la  m u e r te  
h e ro ic a , la suya  es e l p r im e r  e s labón  p a ra d ig m á t ic o  de 
una ca de n a  de lu ch a s  y m u e rte s  p r in c ip a le s :  S a rpe d ón . 
P a t ro c lo  y H é c to r .  H o m e ro  no t ie n e  h é ro e s  in m o r ta le s  
n i re s u c ita d o s  de e n tre  los m u e rto s . L a  m u e r te  a lc a n z a  
aún a S a rpe d ón . ú n ic o  h ijo  d ire c to  de Zeus en la  Ufada. 
y e l d o lo r  a lc a n z a  a l m is m o  d ios .

E l hech o  de s e r la  p r im e ra  v íc t im a  en e l e n c a d e n a 
m ie n to  t rá g ic o  de las m u e r te s  de los o tro s  h é ro e s  d e s ta c a d o s .
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h ijo  de Zeus, lle g ad o  com o  a u x i l ia r  de le ja n a s  t ie r ra s  para 
los tro ya n o s , que cu m p le  con su m u e rte  un c ic lo  h e ro ico  
acabado, y d o lo r pa ra  su pad re , con c a ra c te r ís t ic a s  e s p e c íf i
cas y e x c lu s iv a s  de una re la c ió n  no a c o s tu m b ra d a  de padre 
d iv in o -h i jo .  tod o  es to  abre  la p e rs p e c tiv a  de c o n s id e ra r 
su m u e rte  com o e l s a c r i f ic io  de l h ijo  de Zeus pa ra  la gue rra  
"que da g lo r ia  a los h o m b re s ".

Sarpedón se p re se n ta  por p r im e ra  ve z  en la obra 
en los ve rsos de c ie r re  del c a tá lo g o  de los a lia d o s  de T roya  
con que f in a l iz a  e l C anto  P, com o  c o n d u c to r  de los lic io s  
acom pañado  por G la u co , donde e l p o e ta  d e s ta ca  la le ja n ía  
de es to  pueb lo  que lu ch a  en T ro v e  f8 7 f—7], En e l Canto  
E es e l hé roe  e n a rd e c e d o r de los e p iso d io s  que encuad ran  
una c o n tra -o fe n s iv a  tro y a n a  y c o n s t itu y e n , ju n to  con  las 
in te rv e n c io n e s  de H e ra  y A te n e a , e l re to rn o  v ic to r io s o  
de D io m e d es  al c o m b a ta . En e l segundo de e llo s  se e n fre n ta  
con T le p ó le m o  H e ra c lid a  [62B-6543, n ie to  de Z eus, qu ien  
lo c o n fro n ta  con la im a g e n  v ig o ro s a  de su pad re  H e ra c le s , 
"co n  c o ra zó n  de le ó n " [6393. que despob ló  y saqueó T ro ya  
con pocos hom bres . N o o b s ta n te  la  d e lib e ra d a  m in im iz a c ió n  
de las fu e rz a s  y á n im o  de S arpedón . la  c o n fro n ta c ió n  con  el 
o tro  h ijo  de Zeus a b re  p a ra  é l un nuevo  e spa c io  de s ig n if ic a 
c ió n : e l m ism o  S arpedón  c o r r ig e  la  in te r p r e ta c ió n  de T le p ó 
le m o  y e ncauza  la  fu e rz a  h e ra c le a  p o r e l m odo de la  a cc ió n  
ju s ta  y p iadosa  [6473, lo  que co rre s p o n d e  a la  v e rs ió n  h o m é r i
ca de l m ito  de H e ra c le s . A l m a ta r  a T le p ó le m o . S arpedón
es h e r id o , a su ve z . p o r é s te  y e llo  c o n s t itu y e  e l p r im e r
e n c u e n tro  c e rc a n o  de l hé roe  con  la  m u e r te , cu yo  le i t  m o tiv  
es e l in e v ita b le  m o r ir  le jo s  de su casa, la  t ie r r a  p a tr ia ,
la  esposa q u e rid a  y e l t ie rn o  n iñ o  (604 ss.3. En e l á m b ito  
c re a d o  po r una e n c in a  consag rada  a Zeus, que se e le va
en los a ire s  h as ta  la c o n ju n c ió n  con e l v ie n to  B óreas, re c u p e ra  
su a lie n to  v i ta !  (Ouyo's]. y e l p o e ta  e xp resa :

[...jnotThp 6* et i Aoiyov óíuuvev.

Cv. 66231

"Pero todavía su padre apartó el flag e lo ".

1 Las c ita s  textua les han sido tomadas de: HOMER. I l i a s . E rk lá r t 
von K. F. Améis und C. Hentze. Amsterdam, Hakkert, 1965.
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Q ue e l h i jo  de Z eus  sea una de fas v íc t im a s  que co b ra  
la g u e rra , es un m o t iv o  e x p e c ta n te  que. con  a lg un a  v a r ia n te  
en los ve rso s  6 7 4 -5 :

oúS* ap* ’O ó u o a fh  peyaXñTO pi t ió p o ip o v  fie v  
’í ip fr tp o v  A ic s  u tó v  aiTOKTcíyev Ó £ei xuXiccj)*

"Pero aún no estaba destinado para Odiseo esforzado  
m a ta r al fu e rte  hijo de Zeus con el agudo bronce".

y re p e t id o  p o r te r c e r a  ve z  en M  4 0 3 -4 :

L . . ] a X X a  Z eus  tcnpais cq iuvev
n a l <Sós éou, yn v n u o \v 'e ir i  T rpuyvna i óayeiri.

"Pero Zeus apartó  la  m uerte de su h ijo , para que 
no m uriera en las naves",

se re s o lv e rá  en un c u a r to  m o m e n to , cuando  "e l p a d re  
de los  d ioses  y de los h o m b re s " deba h a c e r lu g a r a la  u o ip a  
en e l C a n to  ir.

L a  g e n e a lo g ía  de! h é ro e  es n a rra d a  po r G la u c o  en 
o ca s ió n  de su e n c u e n tro  con D io m e d e s  T id id a  [Z  196-93. 
co m o  h ijo  de Z eus  y L a o d a m ia . h ija  de l v a le ro s o  B e le ro fo n te .  
de la  e s t irp e  de P o se id ó n . cu ya  m e n c ió n  e v o ca  a l h é ro e  
de o r ig e n  d iv in o  v e n c e d o r de p ru eb a s  im p u e s ta s  c o n tra  
m o n s tru o s  y pue b lo s  fe ro c e s , con  á v S p e ía  y en so le da d .

En e l C a n to  M  se d e s ta c a  co n  in te n s id a d  su p re c la ra  
c o n c e p c ió n  de la  c o n d u c ta  h e ro ic a  en el d is c u rs o  d e l p ro p io  
re y  a su p a r ie n te  y c o m p a ñ e ro  G la u c o  (310-3283:

"rX au tcc , t i  i*i Sñ v w i TeT ip rípeoQ á u á X ia x a  
£ 6e^i xe tc p e a c ív  xe \ 6e TTXeíots Ó e ira e c a iv  
'ev A u ic ig  TTavxes Se ífeous &s e la o p ó ü jc r iv j 
ica i xé u e vo s  ve p ó p e o ffa  uéya  = av9T<uo nao' oxdas  
icaXov «puxotA \ ús <a i ópoúpns  ffup o tp o po io .
T«J) vOv yph A u ic io u n  p e ra  rcpwxotaiv í Óv t o s  
loTcipev ú<5e páxns icauaxe ípns  a v r  i S o X fja a i, 
o^pa t xs ÍA ’ eiirij) JVu k iw v  wúica &úpnicTawv
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^ou yav aicXex^s Aukitiv xáxa Koxpaveouoxv 
nyerepox BaoxAries eóouaí xe ir (ova yriAa 
oxvóv x’ e£axxov yeAxnóea* aAA’ apa Kax ’ís 
éaOXn,e^e\ A u k x ' o x o x  yáxa npu>xoxox yáxovxax." 
ai iréuov, ex yev yap iroAeyov irepx xóvóe tpuyóvxe 
axe'x 6ri yeAAoxyev &Yn pai x'áOaváxuj re 
eoaeafj'1 • o’úxe icev abxbsévx irpúxoxat yaxoxynv 
ouxe <e ae axeXXoxyx yaxnv es kuóxave xpav  
vuv 6 ' eyi^ns yotp Krjpes exfeaxaaxv 0avaxoxo 
yup xax, ócs oú< eaxx ipuyeív Bpoxov ouS’ úiraAÚ^ax, 
'x'oyev* ñé xw ev>xos ope^oyev né xxsnyiv ."

"¡Glauco! ¿Por qué a nosotros nos honran en la  Licia 
con asientos p referen tes , m anjares y copas de vino, 
y todos nos m iran como a dioses? Tam bién poseemos 
campos grandes y m agníficos a orillas del Janto, 
con viñas y tie rras  fé rtile s . Por esto, es necesario 
que ahora nos mantengamos entre  los que están 
en la  p rim era f ila  y enfrentem os la ard iente bata lla , 
para que cualquiera de los Licios armados de fuertes  
corazas, diga: ’No sin gloria. por c ie rto , imperan 
nuestros reyes en la  L ic ia  y comen pingües ovejas 
y beben exquisito vino dulce como la m ie l, sino 
que tam bién su fib ra  es noble?, puesto que luchan 
entre los licios que com baten en la p rim era  f ila ’. 
¡Oh querido: ojalá que huyendo de esta b a ta lla , nos 
libráram os de la  vejez y de la  m uerte! Entonces 
ni yo pelearía  en la  p rim era  f ila  ni te  im pulsaría  
a ti hacia la  b a ta lla  que da g loria a los valientes. 
Pero ahora, ya que son muchas las m uertes apostadas 
para los m ortales sin que éstos puedan rehuirlas o 
evitarlas,¡vam os! y daremos g loria a alguien, o alguien  
nos la  dará a nosotros".

2 eoftXós: no hay connotación de rango soc ia l.C ua lidad  que conjuga 
dos aspectos: a fro n ta r la  b a ta lla  en la  primera f i l a  de combate 
y adm in is tra r con ju s t ic ia  los benefic ios de la  paz, como respuesta 
in e lud ib le  fre n te  a los suyos.Se ordena ju n to  a & pexá y a y a ü ó s , 
conformando las excelencias máximas del guerrero.
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E xp re s a  a q u í !as o b lig a c io n e s  in e lu d ib le s  de un re y -  
g u e rre ro  re u n id a s  en su c o n c e p c ió n  de eod'Xos [3 2 1 ]: re c o n o 
c im ie n to  y a c e p ta c ió n  de la  c o n d ic ió n  m o r ta l de! h o m b re , 
en c o n tra s te  con  la  a u se n c ia  de v e je z  y m u e rte  de los d ioses. 
La  p o n d e ra c ió n  f in a !  de la  g ra n d e z a  de la  m u e r te  en b a ta lla ,  
com o e n tre g a  v o lu n ta r ia ,  que lle g a  a se r s in ó n im o  de g lo r ia  
C320], c o n f ir m a  n u e s tra  p re s u n c ió n  de que A q u ile s . a! re c h a 
za r la  E m b a ja d a  y p re te n d e r  e lu d ir  su d e s tin o  [I MIO ss], 
p ro po n ía , en re a lid a d , una o p c ió n  in e x is te n te .  Desde es ta  
p e rs p e c t iv a  de! h ijo  de Zeus, no hem os v is to  des ta cad o  
e l d ile m a  h e ro ic o  f r e n te  a! que S arpedón  p a re ce  lle g a r  
a se r e l p a ra d ig m a  de A q u ile s . La  d ife re n c ia  se c e n tra  
en e l h ech o  de que e l re y  de los L ic io s  no duda, s ino  que 
c o lm a  su c o m e tid o .  A q u ile s .  p o r e l c o n t ra r io ,  se p la n te a  
e l d ile m a  que se in te rn a  en las h on d u ras  de la  re n u n c ia  
hum ana . En e l a s p e c to  e s p e c íf ic o  de la  re la c ió n  in e lu c ta b le  
con la  m u e r te  [32 2  ss], S arpedón  es ta m b ié n  e l decus  de 
tod o s  los dem ás h é ro e s . N o  p o rq u e  s í es e l p r im e ro  de la  
cadena  t r á g ic a :  e l h o m b re  es c o n s u s ta n c ia l con  la  m u e rte , 
y e s ta  n o ta  re s o n a rá  n u e v a m e n te  a! f in a l  de la  ¡ lia d a  c e rra n d o  
e l i t in e r a r io  e s p ir i tu a l de A q u ile s ,  cu an d o  c o m p re n d a  f re n te  
e l c a d á v e r de su e n e m ig o  que a am bos los  une la  h e ro ic id a d  
de la  m u e r te  [f l 5 1 0 -5 5 1 ].

N o  hay  a p ia x e ía  p a ra  e l h i jo  de Zeus, que e n ca b e za , 
s in  e m b a rg o , e l a s a lto  d e l m u ro  aqueo . E l c a m in o  queda 
a b ie r to  p a ra  H é c to r  P r ia m id a . que puede p a s a rlo , e l p r im e ro ,  
po r v o lu n ta d  d e l d io s . E l m odo  p a r t ic u la r  de sus a c c io n e s  
es s e m e ja n te  a l d iv in o :  e n v ía  o e x h o r ta ,  a u x i l ia  y  f a c i l i t a  
co m o  p re c u rs o r .

En e l C a n to  O. Zeus m is m o  a n u n c ia  su m u e r te  c e rc a n a , 
a l t ie m p o  que re v e la  e l o rd e n  de la  cadena  y e l p r im e r  
es la bó n  que im p o r ta  [6 5 -0 ] :

HotrpoicXov• xov <5é tcteveí eyxct <po¡iSipos Ektwp 
’ IX Íou irponápoi0Ef itoXeas óxépavT’ a i  snous
toÚs íxXXous. yETOt 6’ utóv euov rnpifrióóva fiíov.
tou 6e xoXwaáyevos Kreve"]'EKxopa Síos ’AxxXXeús.

"Patroclo  m orirá  herido por la  lanza del ilus tre  H éc to r,
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cerca de Ilion, después de quitar la vida a muchos 
jóvenes y, entre ellos, al divino Sarpedón, mi hijo. 
Irritado por la muerte de Patroclo, el divino Aquiles 
matará a Héctor".

El C a n tó n  reúne  las m u e rte s  de S arpedón . C e b r ió n  [co 
chero  de H é c to r ]  y P a tro c lo .  La  ap u n c í a  persona ! de P a tro 
c lo  a lca n za  su apogeo con la v ic to r ia  o b te n id a  sobre  el 
h ijo  de Zeus. E l e p iso d io  c e n t ra l de la  c a íd a  y ú l t im o  ruego 
e x h o r ta t iv o  de S arpedón  [4 8 0 -4 8 9 ] es e l p un to  c u lm in a n te  
de la c o n s tru c c ió n  de l C a n to : d e to n a n te  de la in d ig n a c ió n  
de H é c to r ,  por un lado, m a je s tu o so  c o n tra s te  con la m u e rte  
de P a tro c lo . d e s lu m b ra n te ^  y te m ib le ,  po r o tro .  En este 
ca n to  quedará  e s ta b le c id o  sobre  sus bases e l p e r f i l  del 
hé roe , en las p a la b ra s  de G la u co  [5 4 1 -3 ] con  h e ch u ra  de 
e p ita f io :

Ke'íron Zapirnówv Aukiujv ayos acnr i.otÓc(jj\), 
os Aukihv e’ípUTO 5i k (ioi tg <a\ atfévei <íc 
tov 6’ ótto IlarpoicX^ óayaü'EYXd xaX<EOS;Apns.

"Yace en tierra Sarpedón, el rey de los Licios armados 
de escudos, que con su justicia y su valor gobernaba 
la Licia. El broncíneo Ares lo mató con la lanza 
de Patroclo".

T res  n o tas  c o n c u rre n  a c o n s tru ir  este  p a ra d ig m a  h e ro ic o : 
ju s t ic ia ,  fo r ta le z a  y o fre n d a  s a c r i f ic ia l  a l d ios de la b a ta lla .  
La  v ir tu d  de la ju s t ic ia ,  que en e! m undo h o m é r ic o  se s u b o rd i
na a la avópe ía  y a la otpeTri. id e a le s  é t ic o s  m á x im o s , se ins inúa  
d e c id id a m e n te  m a tiz a n d o  el d iseño  de la e x c e le n c ia  de! h é roe .

En Fin. la m e m o ria  de és te  se rá  to d a v ía  e vocada  
en sus a rm a s  as ignadas co m o  p re m io  de los  ju e g o s  fú n e b re s  
en hono r de P a tro c lo  [¥ 7 98 -8 0 0 ],

E s te  i t in e r a r io  pone en e v id e n c ia  que e l p e rso n a je

3 "Que quita la lumbre", interpretación sugerida por el v. 686 
del mismo Canto, que expresa el deslumbramiento o ceguera de 
Patroclo por medio del verbo hónn.
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no es una f ig u ra  " in c id e n ta l"  en 'la  ¡ lia d a . P re s e n ta d o  en 
s itu a c io n e s  c ru c ia le s  f re n te  a o tro s  hé roes , de e n c u e n tro  
en e n c u e n tro , h as ta  e l d e c is iv o  con P a tro c lo .  a n t ic ip a  y 
ahonda e l e n c u e n tro  de A q u ile s  y H é c to r .  D os son, s in te t iz a n 
do, las fu n c io n e s  s o b re s a lie n te s  de su in te rv e n c ió n :  p a re n é tic a  
y p a ra d ig m á t ic a ,  que su m u e rte  ca ba l [e l "d u lc e  e t d e c o ru m " 
h o ra c ia n o ] v ie n e  a c o ro n a r. La  d e s c r ip c ió n , c o n ’té c n ic a  
d e ta lla d a , de los p re lim in a re s  y co n se cu e n c ia s , co m p re n d e  
los ve rso s  4 1 9 -6 8 3  de l C a n to  H .

II. L a  muerte sa crific ia l de Sarpedón

P a tro c lo .  con  las a rm a s  de A q u ile s . im p o n ié n d o se  
en la b a ta lla ,  hab ía  p ro v o c a d o  la h u ida  de los ¡ ic io s . Es 
e l m o m e n to  en que S arpedón  los e x h o r ta  re c u r r ie n d o  al 
v ín c u lo  é t ic o  de la p ro p ia  re s p e ta b il id a d  (a?Siós) y. re s u e lta 
m e n te . po r su p a r te , d e c id e  e n fre n ta r  a aqué l en c o m b a te  
s in g u la r . La  s ig n if ic a c ió n  de l e n c u e n tro , la p a re ja  fe ro c id a d  
c ru e n ta  y la e x c lu s iv id a d , n e c e s ita n  de o tro  p ro c e d im ie n to  
de e x p re s ió n  pa ra  a b a rc a r  sus a lc a n c e s  p a té t ic o s .  A l l í  se 
e n g a rza  la  c o m p a ra c ió n  de las  fu e rz a s  te n s io n a d a s  de am bos 
h é roe s  y e l suspenso de dos b u itre s  c a rn ic e ro s  [4 2 0 -4 3 0 ):

oí 6’, oís t ‘ aiyuir i o i  yayif'úvuxES ayicuAoxe’í Aou 
f f é x p ú< | > nAr i  yeyáAa icAá^ovre yáxüjvxai,
£s o í tcexA ñyovxes ¿tt1 d tAAnAoicnv b p o u a a v .

"Como dos buitres de corvas uñas y combado pico 
luchan dando fuertes graznidos sobre una roca elevada, 
así éstos se abalanzaban uno contra el otro, gritando".

E l suspenso se t ra la d a  a l e n f re n ta m ie n to  s ig u ie n te  
e n tre  d ioses  y y o lp a  [4 3 1 -4 6 1 ). Es e l m o m e n to  c ru c ia l de l o - 
caso ir re v o c a b le  que Zeus ha c o n o c id o  pa ra  su h ijo .  E l co no 
c im ie n to  [ tówv <ópdtw, 431) de Zeus de la m u e rte  de S a rpedón  
t ie n e  su re s o n a n c ia  in m e d ia ta  en la co m p a s ió n  de la  d iv in id a d  
(éAeéw 431).

xo bs  <Se \ó u v  eAenae K p ó vo u  f f a is  ay<uA oyrixew »
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‘'Hppv <5e irpoaéei^e Kacnyvrrrnv aAoxóv te*
"di yoi éywv, o r £ yoi Iap7rn66vQ ^lAxarov avópujv 
yol p’ úiro üaxpOKXoio M evo iT iáóao  óaynvau

"Y al verlos se compadeció el hijo de Cronos de 
retorcidos pensamientos, y dijo a Hera, su hermana 
y  esposa: '¡A y  de m í! Está dispuesto que Sarpedón, 
e l más amado de los hombres para mí, sea vencido 
por Patroclo, el hijo de Menecio’".

E! a c o n te c e r d iv in o -h u m a n o  t ra n s c u r re  en e l espacio  
de ■JToXeyos, que es la in te rs e c c ió n  de dos re g io n e s : una d iv in a , 
con dos aspec tos : la  lu z  y la v id a  en la  f ig u ra  de ios dioses 
o lím p ic o s , la  o s c u r id a d  y la  m u e r te  en e l d o m in io  de la 
yo lp a .  y o tra ,  hum ana . En e s ta  in te rs e c c ió n  es donde ju e g a  su 
v id a  y su m u e rte  e l h é ro e , y am bas le lle g a n  de la mano 
de la de idad . A s í. po r e je m p lo , en e l C a n to  X , 365. d ice  
A q u ile s :

" [ . . . ]  <npa 6' éyta t ot c  óe^oyai ,  ÓTrnoxe <ev 5n 
ZeusefreAn TeXeaon fió1 a d á v a r o t  deo i  aXXoi . "

"La yoípa me alcanzará cuando Zeus y los otros dioses 
lo decidan".

A p a r t i r  de l c o n o c im ie n to  de la  y o tp a  de S a rp e d ó n 4. el 
d o lo r se in s ta la  en e l pad re  d iv in o  y se c o rp o r iz a  en las 
lá g r im a s  s a n g u in o le n ta s  de l d ios  fM59—A 6 1D:

4 Es necesario p rec isar que el sentido preponderante de la poipot 
homérica es negativo. Su re lac ión  con los dioses es el conocimiento 
y percepción sensible ( í ó e t v  <bpato) de los mismos como en 
el caso específico  del pasaje que comentamos. Excluimos toda 
re lac ión  fa ta l is ta  o determ in ista  ya que no consta en ninguna 
parte que todo lo  que acontece esté dado de antemano. Interpretamos 
esta tensión como un c irc u ito  en tres  tiempos, que nuestro texto  
sustenta: I o) la d iv in id ad  conoce la  yo^ípa 2o) a le jam iento de 
la d iv in id a d -re in o  de la  y o í p a ,  3o) la d iv in id ad  acoge la muerte.
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alyaxoéoGas Óe i juaóas. xaxéxev/ev epa^e 
•n a i6a xjúAov x iy w v , xóv  o í Háxpo<Aos ^yeXAev 
^ t f í a e iv  év T p o íi^  Ip ifk ü A a ic i,  xnAÓOx iraxpns .

"Zeus derram ó hacia el suelo lágrim as sanguinolentas 
honrando a su hijo , al que Patroclo  estaba a punto 
de m ata r en la fé r t i l  Troya, lejos de su p a tria  ",

E sta  escena  t ie n e  la  p a r t ic u la r id a d  de se r ú n ic a  y  e x c lu s iv a  
pa ra  un h é ro e  en to d o  e! poem a . En A. 53, se u b ic a  e l o tro  
pasa je  en que Zeus ta m b ié n  d e rra m a  ro c ío  de sa n g re , pe ro  
po rque  "h a b r ía  de p r e c ip i ta r  a l O rc o  m uchas  y  v a le ro s a s  
a lm a s ."  En am bos, las lá g r im a s  de Zeus son la  f ig u ra  e lo c u e n 
te  de! v ín c u lo  e n tre  e l d ios y e! h o m b re , cu yo  e sp a c io , en 
n u e s tro  te x to ,  se a b r ió  con  e l ve rb o  éXeéw [M31], La  e x p lic a 
c ió n  " c ie n t í f ic a "  de que sea la  sang re  de los in n u m e ra b le s  
m u e rto s  de la  g u e rra , lle v a d a  p o r los r ío s  de T ro y a , e v a p o ra d a  
p o r e! so l y  ca íd a  en l lu v ia  o ro c ío ^ . c a n c e la r ía  la  s itu a c ió n  
t rá g ic a  que c o n s t itu y e  la  re a ! fu e rz a  de! poem a .

En sum a, e l c u m p lim ie n to  de la  yoxpot de! h ijo  de la  m a 
x im a  d iv in id a d  tra e  a p a re ja d o  e l d o lo r , las lá g r im a s  y e l 
a le ja m ie n to  de l d ios que e n tre g a  a S arpedón  en la  g u e rra  
d e s tru c to ra .  L a  c o n fro n ta c ió n  así p la n te a d a , m ás a llá  de 
los d e s tin o s  in d iv id u a le s , e s tá  d isp u e s ta  en dos té rm in o s : 
m u e r te  (y o 'tp a ) y  v id a  [Z e u s ] a! m ism o  t ie m p o  en e l ca m p o  
de nóXeyos. U n a  d iv in id a d  asum e n ít id a m e n te  esos c o n t ra r io s  
en e s te  C a n to , e s p e c ia lm e n te , y. en g e n e ra l, en to d o  e l 
poem a : A p o lo , que. en la  m u e r te  de P a tro c lo .  re p re s e n ta  
e l l ím ite  de v id a  p a ra  e l h é ro e  y la  v id a  pa ra  los tro y a n o s .

□ e l e n f re n ta m ie n to  Z e u s -y o íp a  en e l p la n o  d iv in o , 
v o lv e m o s  a l e sp a c io  de s p is  tfuyóB opos [ la  g u e rra  d e v o ra d o ra  
de la  v id a ] M 62-507. en das cu a d ro s . E l p r im e ro  [M 62-475 ] 
m u e s tra , en fo rm a  p lá s t ic a ,  la  lu ch a  de la  v id a  pa ra  dese m b a 
ra z a rs e  de l o b s tá c u lo  de la  m u e r te , en la  escena  de l c a b a llo  
Pódase cu ya  m u e r te  d e s e q u ilib ra  y tra b a  e l c a r ro  de P a tro c lo .  
L a  a c u m u la c ió n  de e n fre n ta m ie n to s  c u lm in a  en e l segundo

5 F. BUFFIERt. Les mythes cTHomere e t la  pensée qrecque. P a ris , 
Les Bel les L e ttre s , 1956, p. 223.
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cuad ro  (4 7 8 -48 1 ] con e! apogeo de !a á p io x e ía  de P a tro -  
c !o  [4 7 9 -4 8 1 ].

H a s ta  aquí, la te n s ió n  de fu e rz a s  e n tre  los dos héroes 
[com o  b u itre s ], e¡ c o n o c im ie n to  de los d ioses de la y o ip a  
y la c o n fro n ta c ió n  e n tre  v id a  y m u e rte , en la escena  del 
c a rro  de P a tro c lo . han s ido  los p re lim in a re s  de la m u e rte  
de Sarpedón.

C on el re c u rs o  e x c lu s iv o  de la  c o m p a ra c ió n , dos 
s ím ile s  suces ivos  tensan  la s ig n if ic a c ió n  de la  m u e rte  del 
h om bre  en la c o n fro n ta c ió n  con  la de l v e g e ta l y e l a n im a ! 
[4 0 2 -4 9 1 ]:

npiire 6, ¿s ore t is  6pus fíp tirev n axepwis  
pe it íxus  8Xü)0pf¡)ttÍ v t ’ oupeoi xéicToves otvópes 
eC¿Tayov neXéiceaoi veñiceoi v r íio v  e 'íva i  •
¿so TTpoa©'' ‘htttujv icón. óívppou ice'ixo xavuatreis. 
SeSpuxios ktovtos óeópayyévos a iyaxoÉaons.  
fióte taupov ^éiTe^ve Xeuiv otyeXn^ yexeX&aiv, 
aiQujva yeyáQuyov, k\> e i X itt¿Seacn 8oeoaiv,
(júXeto  te  a te va xu w  Útto ya y ip nX ric i X eo v to s ,
üjs utto ílatpoKXtj) Au k iu iv  ayos aan laxáuiv
icxexvoyevos yeveaive, ipiXov ó'óvóynvev Ix a ip o v .

"Cayó el héroe como una encina, un álam o o el elevado 
pino que en el monte cortan con afiladas hachas 
los leñadores para hacer un m ástil de navio; así 
yacía aquél, tendido delante de los corceles y del 
carro, rechinándole los dientes y aferrando con las 
manos el polvo ensangrentado. Como el encendido 
y animoso toro, a quien devora un león que se ha 
presentado en el establo, en medio de los bueyes, 
bram a al m orir entre las mandíbulas de la fiera; 
así el caudillo de los licios armados de escudos, 
herido de m uerte por P atroclo , se enfurecía , y llam ó  
a su compañero- .

La  escena de la b o r, en la p r im e ra ,  y la  m u e rte  de l to ro , 
en la  o tra ,  son e le m e n to s  de r i tu a le s  de v a r ia d a s  c e re m o n ia s  
s a c r if ic ia le s .  A q u í, am bos c o m p o n e n te s  e s tá n  e n laza d os  
po r la  sang re  de S arpedón  [4 0 6 ] que ocupa  e l lu g a r m e d ia ! 
de la  v íc t im a  de! s a c r i f ic io .  En e l c o n tra s te  con  e l d e s tin o
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p e rd u ra b le  de! á rb o l en e l m á s t il de' un n a v io  [483 ) se d e s ta ca , 
s in  n o m b ra r la ,  la  c o n d ic ió n  t rá g ic a ,  e x c lu s iv a  de l h o m b re . 
E l p a r S a rp e d ó n -a rb ó ! se tra n s fo rm a  in m e d ia ta m e n te  en 
S a rp e d ó n -to ro  [48 7 ) "a  qu ien  d e vo ra  un le ó n " , pasando, 
de es te  m odo, a! d o m in io  d e s tru c to r  de la  m u e rte  en la  
f ig u ra  de l le ó n -P a tro c lo .  E s ta  c o m p a ra c ió n  e s tá  re a liz a d a  
desde e l p u n to  de v is ta  de la  g u e rra  co m o  im p e r io  im b a t ib le  
de la m u e rte  [e l le ó n ) y. p o r c o n tra s te ,  la  f ig u ra  de! to ro  
a p a re ce  co m o  fu e rz a  opu e s ta  y c o n s tru c t iv a .  D e l m ism o  
m odo que e l buey, e l to ro  p re s e n ta  a sp e c to s  c u ltu a le s  
y l i tú rg ic o s  en los r i to s  p ro p ic ia to r io s ,  co m o  p o r e je m p lo , 
en O disea  X I I I ,  2 4 -25 , donde A lc ín o o  s a c r i f ic a  un buey 
co nsa g ra do  a Zeus:

-rolen óe f3ouv íé p e u a ’ ís p ó v  pevos AAk i v o o i o  
Z r iv i <eAouve»{)éi K p o v í f i^ ,  os ir a o iv  áváaoe  i .

"Y para éstos, la fuerza sagrada de Alcínoo sacrificó  
un buey consagrado a Zeus Cronida que amontona  
las nubes, que gobierna a todos"

y en la  l líu d u  <5>, 131, A q u ile s  hace  re fe re n c ia  a los s a c r i f ic io s  
de m u ch os  to ro s  en e l E s c a m a n d ro :

[ . . . . ]  [ffO Tauós] <jj ón 5ti£5o¡ iroXéas le p e ú e te  xaúpous .

[ . . . . ]  "[El río] al que desde antiguo sacrificá is  muchos 
toros".

y su á m b ito  son ta m b ié n  las escenas de tra b a jo .

□ e  lo e x p u e s to  es p o s ib le  d e sp re n d e r una p r im e ra  
c o n c lu s ió n  que. a su ve z . se ría  m o t iv o  de c o n s id e ra c ió n  
en un t ra b a jo  p o s te r io r .  Si las tre s  c o m p a ra c io n e s , b u it r e ,  
á rb o l, to ro ,  d e s c r ib e n  un decu rso  de g u e rra , m u e r te  y e n tre g a , 
la  m u e r te  de S a rpedón  p a re ce  f i ja rs e  en la f ig u ra  de! to ro ,  
que adem ás es c o n t ra p a r te  de una d im e n s ió n  h e ro ic a , p ue s to  
que co m o  a n im a l so b re sa le  p o r su e s tirp e , p o r te  y d e s tin o . 
La  m u e r te  s a c r i f ic ia l  de l h ijo  de Zeus en e l e sp a c io  r i t u a l  
de irÓAeyos. co m o  v íc t im a  p re c la ra  y p r im e ra  de la  s e r ie  de
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m u e rte s  p r in c ip a le s , nos re v e la r ía  que e l te rn a  de l poema, 
en un n iv e l m ás p ro fu n d o , no es s ó lc  la  c ó le ra  de A qu iles, 
s ino  ta m b ié n  la  g u e rra : la de T ro y a  y tod a s  las guerras, 
com o espac io  in e lu c ta b le  de! d o lo r d iv in o -h u m a n o .

F in a lm e n te , re s ta  re fe r irn o s  a las consecuencias 
de la m u e rte  del h é roe  que se p ro lo n g a n  h as ta  e l h exá m e tro  
603. en to rn o  a i te m a  de la in s e p a ra b le  u n id a d  hero ica  
que fo rm a n  las a rm a s  con e l c u e rp o  m u e rto  de l gue rre ro  
y. por lo ta n to , la deuda h e ro ic a  de im p e d ir  e l despojo, 
lo que gene ra  o tro  e spac io  de b a ta lla .  La  n a r ra c ió n  tra n s c u rre  
por tre s  n o ta s  p r in c ip a le s : p le g a r ia , abandono y s a c ra liz a c ió n  
del ca d á ve r, que d e s c r ib e n  una c u rv a  en cuyos  e x tre m o s  
es tá  A p o lo . En ¡a zona  m e d ia  la b a ta lla  se a b ism a , nuevam en
te , en e l d o lo r de Zeus que se pone a! d e s c u b ie r to  en la 
co n m o c ió n  có s m ic a  e x c lu s iv a  po r la m u e rte  de e s te  héroe 
[5 6 7 -0 ]:

Zeus S4 v u k x1 óAohv xávuoe Kpaxepi^ úoytvri  
oupa i p í ’ XüJ iTep\ T T a i < 5 \  yáxns oAoós t t o v o s  e’ín .

"Y  Zeus extendió una noche destructora sobre la 
ardiente re frieg a  para que la penuria de la batalla  
en torno a su hijo fuera devastadora1*.

Desde e l ú lt im o  esca lón  de d e s p o ja m ie n to  e in d ife re n 
c ia c ió n  de l c a d á v e r e n tre  los dem ás, e l re la to  a lc a n z a  las 
a ltu ra s  o lím p ic a s  [6 6 7 ] donde Zeus o rd e n a  a A p o lo  la  p u r if ic a 
c ió n  e in v e s tid u ra  d iv in a  de l c u e rp o  m u e rto  y su p o s te r io r  
tra s la d o  a L ic ia  p a ra  re c ib ir  los " t r ib u to s  que co rre sp on d en  
a los m u e rto s "  [yé p a s ] p o r p a r te  de su pue b lo  [6 6 7 -6 7 5 ]:

"ei ó' aye vuv, <(){Ae $oí Be, iceXaiveyies cuya icáO'npov 
e A&wv Ík BeAéwv Zaptrn6óva, icaí y \v  e n e u a  
ttoAAov onroirpó yépwv AoOoov iToxayoío porjow 
Xpioóv t' óyBpooíg, nepi ó' ayBpoxa eiyaxa eaoov• 
fréyTie Sé y iv  iroyiro'íaiv aya icpaurvoiai yépEO0ai; 
f Ytivtjj <ai Gavaxtf) ótópyáooiv, oY jbá ytv ¿Sxa 
©riaoua'év Auions eupetqs iríovi Sny^, 
fevda e xapxúooucn (caaíyvrixoí xe exai xe 
xúyBy xe axnXp xe* xó yap yepas eax\ Qav0̂ x 00̂ .
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"¡Vamos, querido Febo! Vé y, después de sacar a 
Sarpedón de en tre  los dardos, lím p ia le  la negra sangre; 
condúcelo a un lugar lejano y lávalo  en la corriente  
de un río ; úngelo con ambrosía, ponle vestiduras  
divinas y entrégalo  a los veloces conductores y herm a
nos gemelos: el Sueño y la  M uerte , quienes rápidam en
te  lo dejarán en el rico  pueblo de la vasta L ic ia . 
A llí  sus hermanos y amigos le harán exequias y le  
erig irán  un túm ulo y un cipo, que tales son los honores 
debidos a los m uertos”.

E s te  ú l t im o  h o m e n a je  a l ú n ic o  e x tra n je ro  cu yo  c a d á v e r 
fue p r iv i le g ia d o  co n  ¡a v u e lta  a su p a t r ia ,  c ie r ra  e l c i r c u i to  
a b ie r to , co m o  a n t ic ip o  de v e n e ra c ió n , p o r las lá g r im a s  
del d ios  [M 59-M 6U . A s u m ie n d o  con  su m u e r te  la  h e ro ic id a d  
de todas  las m u e rte s , su f ig u ra  c o n tra s ta  con  aqueos y 
a lia do s , c u y a  d e s o la c ió n  e ra  m o r ir  en t ie r r a  e x tra ñ a , le jo s  
c'e su q u e r id a  p a t r ia ,  su p ad re , esposa y n iños , re le v a n c ia  
a g u d iza da  f r e n te  a A q u ile s , que queda b a jo  !s p re d ic c ió n  
de no to m a r  T ro y a  [A p o lo  en H 7 0 7 -9 ] y c u ya  m u e r te  h e ro ic a , 
al p ie  de l m u ro  t ro y a n o , no se n a rra  [p r o fe t iz a d a  en <$ 277. 
X 360, Y 80 ].
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